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AHHOTaumsi: B craTbe aHanM3MPYIOTCS CeMaHTUUYeCKUe U3MeHEeHUs
9KOHOMUYECKUX aHTJIMIU3MOB B PYCCKOM $3bIKe KakK TIpOLeCC BK/IHOUEHUs
3aMMCTBOBAaHHOW e[UHUI[bI B TOHATUMHYH) CHUCTEMY  Si3bIKa-peljurueHTa.
[Toka3aHo, YTO SKOHOMHUUYECKUe aHTIULM3Mbl (DYHKIIMOHUPYIOT Mapasie/ibHO C
DYCCKMMHU SKBUBAajieHTaMH, a Tak)Ke T[peTeprieBalOT Cy)KeHWe 3HauyeHus U
TEPMUHOJIOTUUECKYHO Creldaan3alyio, UTO TPUBOJUT K I[lepepacripefie/ieHUI0
CceMaHTUUeCKUx rpaHull. OTAeNbHO pacCMaTpUBAIOTCSA Cy4Yau BbITECHEHUS
9KBUBA/JIEHTOB TI0/l B/USIHUEM KOMMYHUKAaTUBHOW SKOHOMHUU U BO3MOXXKHbIE
HaripaB/ieHUs1 Pa3BUTHS CAHOHUMUYECKUX T1ap.
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RUS TILIDA IQTISODIY ANGLITSIZMLARNING SEMANTIK
O‘ZGARISHLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada rus tilidagi iqtisodiy anglitsizmlarning
semantik o‘zgarishi o‘zlashma birlikning resepient til tushunchalar tizimiga kirib
borishi jarayoni bilan bog‘liq holda tahlil gqilinadi. Tadqgiqotda iqtisodiy
anglitsizmlarning rus tilida muqobil birliklar bilan yonma-yon qo‘llanishi, ma’no
torayishi hamda terminologik ixtisoslashuv orqali semantik chegaralarning gayta

tagsimlanishi ko‘rsatib beriladi. Shuningdek, ayrim birliklarning kommunikativ
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tejamkorlik ta’sirida ekvivalentlarni sigib chigarishi hamda sinonimik juftliklar
rivojining ehtimoliy yo‘nalishlari yoritiladi.
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semantik ixtisoslashuv, ma’no torayishi.
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LANGUAGE

Annotation. This article examines semantic changes of economic
Anglicisms in Russian as a process of integrating borrowed units into the
conceptual system of the recipient language. The study shows that economic
Anglicisms often coexist with Russian equivalents, while undergoing semantic
narrowing and terminological specialization, which results in a redistribution of
semantic boundaries. The paper also discusses cases where borrowed items
displace existing equivalents due to communicative economy, as well as possible
trajectories in the development of synonymous pairs.
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BBepenue.

V3BecTHO, YTO »37€MeHThbl, OTHOCAIMeCS K aHIJIMHACKOMY SI3bIKY, B
MOBCEIHEBHOM  peuMu JIIofiell, He TOBOPALIUX T0-aHIVIMHCKWA, HepeaKo
WCTIONIb3YIOTCSI  HEOCO3HAaHHO.  YToTpebjieHMe B e)XeJHEeBHOM  OOIeHUM
JIeKCMUeCKUX eJWHUL]!, OCHOBAHHbIX Ha aHIVIMMCKOM SI3bIKe, TIOCTeleHHO
TipeBpalllaeTCss B TPUBLIYHBIM, MOYTU aBTOMaTU3WPOBaHHBIM Tipoliecc. MHorue
HOCUTEJIU JjaXke He 3aMeyaroT, UTO B X JIEKCUKOHE /107151 aHTJIUL[M3MOB I0CTaTOUHO
Be/IMKA, XOTSl CerofiHs Takue eAuHUIbl ChHOPMUPOBAIUChL KaK BaXKHBIU
JIEKCUYECKUM CJION B OOMBIIIMHCTBE SI3bIKOB MHUpa.

Ha maTepuasne pyccKOro si3blka [JaHHOe siBjieHWe HaOmtofaeTcss 0coOeHHO

OTUET/IMBO. AHF]II/IL[I/IBMBI, rnpexge BCero, MmHMUPOKO PpacCIIpOCTPAHEHBI B TdKHUX
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chepax, Kak TeXHOJOTHWH, MOJOJEXHasi peub, WHAYCTPUS KpacoTbl U MO/bI,
My3blka M CIOpT. B moc/iegHuie rofAbl  MaciuTabbl WX — yrnoTpebieHUs
YBEJIMUMBAIOTCSI TakKXe B cdepe MNPOAYKTOB MUTaHWS M HAMWTKOB. B 3ToM
HampaB/ieHUM OCHOBHOE BHUMaHHWe, KaK IpPaBU/IO, COCPeJOTOUEHO Ha JIeKCHKe
HOBBIX U OLIeHUBaeMbIX KaK «3[0pPOBble» MPOJAYKTOB KaTteropuu «light».

O030p /IUTEpPaTypBHI.

Bmecte ¢ Tem, /g Toc/ie[joBaTe/IbHOTO HAay4YHOT'O OCBELEHUs SIBIEHUS
JIeKCMUeCKUX 3auMCTBOBAHWMM U3 aHTJIMMCKOTO $3blKa HEOOXOAUMO TPUBECTU
KpaTKoe orpejie/ieHue TepMUHa «aHeauyusm». Janubii TepmuH B Oxford English
Dictionary TpakTyeTcsi ciiefyromuymM obpasom:

Forms: 16 Anglicisme, 16- Anglicism, 19- Anglisisme (S. Afr., in sense 1).
Also with lower-case initial. (Popmbi: XVI B. Anglicisme, ¢ XVI B. — Anglicism, ¢
XIX B. — Anglisisme (r0)KHOAa(pUKaHCKUA BapuaHT, B 3HaueHuu 1). Takxke
BCTpeUaeTCs HalcaHre CO CTPOUYHOMN HauabHOW OYKBOM.)

Etymology: Apparently < post-classical Latin Anglicus English (see Anglic
adj.) + -ism suffix. Compare French anglicisme (1704, probably < English),
Spanish anglicismo (1662 rendering the English word in a translation of a text by
Howell: see quot. 1642 at sense 1la). In form Anglisisme after Afrikaans
anglisisme. (3TUMOJIOTUsS: TO-BUAUMOMY, < MOCTKIacCUUeCKou natbiHu Anglicus
‘anryuiickuii’ (cM. mipun. Anglic) + cyd. -ism. Cp. ¢panu. anglicisme (1704,
BEPOSITHO < aHrj.), ucn. anglicismo (1662; nepefaéT aHIIMHCKOe CJIOBO B
repeBo/ie TeKCTa Xayajuia: CM. UUT. 1642 nipu 3Hau. la). ®opma Anglisisme — no
obpasiy adpukaaHc anglisisme.)

Tepmun «anglicism» BriepBble Obl1 McToAb30BaH [.MbexxeM B 1687 ropy.
[TepBoHaYa/IbHO 3THUM TIOHATHEM 0003HAYa/MCh BbIpAaXKeHUs], 3aMMCTBOBAaHHbIEe U3
aHTJIMHCKOTO S13bIKa M yrnoTpeOsisieMble B ApyroM sisbike [8], [6]. B manbHeiiiem
«anglicism» ctam o0o03HauaTh TakKe MPUBLIUKK U SIBJIEHUS, XapaKTepHbIe s
aHrnuuad. Tak, wWrpa B KpPUKeT paccMmaTpuBanach Kak SsIBJileHWe, a

TOC/IeTNOyJeHHbIM Yall — KakK NPUBBIYKA Y Ha3bIBanuch «anglicism» [6].



Boripoc 3auMCcTBOBaHMI B PYCCKOM Si3bIKe aKTUBHO UCCJIeAyeTCsl, TakK KakK OH
OTpakaeT He TOJbKO JIMHIBUCTUYECKHWE, HO U KyJbTYpHble M SKOHOMHYECKHE
KOHTakThl. J.D.Bosiofapckasi OTMeuaeT, 4YTO aHTJIMHACKWe 3auMCTBOBaHUS
TIPOHUKAIOT B PYCCKUH SI3bIK Uepe3 COolLMalbHble U SKOHOMUYeCKHe KaHasbl, U TIpU
TOM TIpeTepIieBal0T CeMaHTUUeCKHe W3MeHeHHUs B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa,
ctwis U cbhepbl TipuMeHeHus. Ocoboe BHUMaHHWe VIeNlseTcs TOMY, Kak
3aMMCTBOBaHHble (JIOBa (YHKLMOHUDYIOT B XYyJO0XKECTBEHHBbIX, HAYUHBbIX W
rpodheCCUOHA/IbHBIX TEKCTaX.

A.J1.Muxe/nbCOH TIpefOCTaB/IsieT HCTOPUYECKHM 0030p TIPOHUKHOBEHUS
VHOCTPaHHBIX CJIOB B PYCCKHUU $I3bIK, BKJTIOUasi KX 3TUMOJIOTHIO U TpaHC(OpMaL1io
3HaueHnd. Ero pabora TOKa3biBaeT, UTO SKOHOMHYECKHE TEPMHHBI,
3aMMCTBOBaHHbIe W3 aHIVIMMCKOTO, alaliTUPOBA/IUCh K PYCCKOMY SI3bIKOBOMY
KOHTEKCTY U1 TIOCTerleHHO Tpruo0pesiv HOBble OTTEHKHU CMbIC/IA.

MeTto0/10TrHs1 HCC/IeJOBAHMSI.

B  pgaHHOM  cTaTbe  HWCCAEAOBA/MCh  CeMaHTUYECKWe  H3MeHEeHUs
9KOHOMMUYECKHX aHTJIMIU3MOB B PYCCKOM s3bIK€ C  KCIIO/b30BaHUEM
CPaBHUTEIbHO-TUIIO/IOTMUECKOT0 aHa/Iu3a, KOMIIOHEHTHOTO aHau3a U CUCTeMHO-
CTPYKTYpPHOTO ToAxoAa. Takou MOAXOJ T03BOJU/I BBISIBUTb 3aKOHOMEDPHOCTH
afjantaiiui Y TpaHCchOpMallM¥ 3HAUeHUW 3auMCTBOBAHHBIX 3KOHOMMUYECKHUX
TePMUHOB B Pa3/IMUHbIX KOMMYHUKATUBHBIX U MPOQeCcCHOHa/IbHbIX KOHTEKCTaX.

AHa/nu3 ¥ pe3y/IbTaThbl.

B NMHIBUCTUKe TIOHSITHE «aHTJIULIU3M» TPAKTyeTCsl TT0-pPa3HOMY, MOCKObKY
aBTOPbl B COOTBETCTBUU CO CBOEW KOHLEMLHMel MO0-pa3HOMY OIpefesisiioT KpyT
BK/IIOUaeMbIX eAWHMI]. Tak, aHTJIMI[M3M OIlpefie/iseTcsl Kak «000poT peuw,
CBOMCTBEHHBIN aHTIMUCKOMY SI3BIKY» [2], «C/I0BO UM 000POT peur B KaKOM-JTH00
s3bIKe, 3aMMCTBOBAHHbIE W3 aHTJIMMCKOTO $3blKa WM CO3/laHHBbIe MO 00pa3sily
aHTJTMMCKOTO CJIOBa WM BBIpaKeHUs» [3], «3aMMCTBOBaHHWE W3 aHTIMMCKOTO
s3blka» [8], a TakkKe KaK «CJIOBO, CHHTaKCHueckass ¢opma HIM 3HaueHHe,

COOTBETCTBYIOLLE aHITTMUCKOMY A3bIKY, HO UCIOJ/Ib3yeMble B IPYTOM SI3bIKe» [7].



[Tpu ocBellieHNN CeMAaHTUYECKHUX U3MeHeHUM IKOHOMUYeCKUX aHT/IUL3MOB
TIpe’k/ie BCero cjieflyeT OTMEeTUThb, UTO CeMaHTHUYeCKOe OCBOeHHe 3alMCTBOBAaHHOM
JIeKCUKH TIpe/iCTaB/sieT cob0i mporiecc, CBA3aHHBIN C BKIIOUEHUEM WHOSI3IUHOTO
CJIOBa B CUCTEMY TIOHSITHH SI3bIKa-peLyIiieHTa (B JaHHOM C/Tydae PyCCKOTO SI3bIKa)
[4; c.108]. B pe3ynbTaTe AAHHOTO Tpollecca B PYCCKOM $3biKe 3aKperuIsitoTCs
eIVHUIIBI, Ha3bIBalOIie  HOBbIe  TIOHATHS W TpaKTUUeCKHe  peasiv,
HeToCpe/ICTBEHHO CBsi3aHHbIE C 5KOHOMUKOUW U PEIHOYHBIMU OTHOIIIEHUSIMU: K HUM
OTHOCSITCSI TAKME 3aUMCTBOBAHMSI M3 aHTJTMMCKOTO SI3bIKa, KaK OU3HeC, MapKemuHe,
MeHeOdHCMeHm, UHeecmuyuu/uHeecmuposams, mpetiouHe/mpetioep, 6pokep, ousep,
cmapman, ¢panuatizuHe, AusuHe, opuwiop, aymcopcuHe, paHopatizuHe, kK3wbsK 1
ap [5].

Kpome TOro, 3KOHOMHUYECKHWE aHIVIMI[M3Mbl HEpPeJKO YIIOTpeOsIsaIoTCs
TapajiyieJibHO C 3KBUBA/IEHTAMH, YK€ HMEIOUUMHUCSI B SI3bIKe-peLuITieHTe, |
TiepeZialoT [IOTIOJIHUTE/IbHBIE CMBIC/IOBbIe OTTeHKHU. Tak, CI0BO Ou3Hec, XOTS BO
MHOTUX Cly4asix CO/IKaeTcsl 10 3HAUeHHI0 C  «JeioM», <«3aHSITHUeM», B
MPAaKTUYeCKOW peuM, Kak I[IPaBWIO, HCIOb3yeTcss B 0osiee y3KOM CMBICTE,
COOTHOCSICb C TIpeJINTPUHUMATETHCKON JesTe/IbHOCTbI0 B YCJOBUSIX PBIHKA.
AHaNIOTUYHO, MApKemuH2 MOXXeT OXBaTbhIBaTh TaKWe 3HAaueHUs, KaK «Hu3yueHue
PbIHKa» WM «OpraHu3aiysi cObITa», OJHAKO B PYCCKOM YMOTpebOeHWM wyaire
3aKperIsieTcss Kak CrelyaJu3ipoBaHHOe TTOHSTHE, CBSI3aHHOe CO CTpPATerunvyecKuM
yrpaBjieHreM, OpeHJIVHIOM M PBIHOUHBIMM KOMMYHHUKALIUSIMHA. B CcBOIO ouepe[p,
mpetioep, B OT/IMUMe OT 00I[ero 0003HaueHWs] «TOPTOBEIl», TIPe/ICTaB/seT COOoM
TePMUH, Ha3bIBAIOL[WI /IO, 3aK/rouarolijee CAeJKU Ha (DMHAHCOBBIX PBhIHKaX
(BamoTHOM, (DOHJOBOM, KDUITOBA/JIOTHOM U Jp.), uTo oOycioB/ivBaeT 0Oosee
y3KyI0 ceMaHTUUecCKyto cdepy ero yroTpebsienus [4].

B oTgenbHBIX KOHTEKCTaxX Takve eMHUILIbI MOTYT YaCTUYHO 3aMeHSTh CBOU
SKBUBA/IEHThl, OJHAKO Yallle 3a aHIVIMIU3MOM  3aKperuiseTcs  Oosiee
CTielMaM3MPOBaHHOEe 3HAaueHWe, TOrZia Kak COOTBETCTBYIOIAs eAMHUIIA sI3bIKa-
peLidnieHTa coxpaHsieT 6osiee obiliee copep>xaHue. Tak, kommepyus o003HavaeT

TOPTOBYIO [leATe/TbHOCTh B 1]€JI0M, TOT/la Kak pumelin (retail) mpeumyiijeCTBeHHO



COOTHOCUTCSI C CETMEHTOM PO3HHUYHON TOProB/AW. AHA/JOTMYHO, Ouiep, XOTs U
OM30K IO CMBIC/y K CJIOBY «IIOCPEJHUK», B TPaKTUUeCKOM 3KOHOMHUYEeCKOM
JUCKypcCe YIoTpeOsisieTcss B 3HaUeHUHd O(PUIMAIBLHOTO TOPrOBOTO TIPeJCTaBUTE IS
orpefiesiEHHOTO0 OpeH/la WM KOMIIAHWW, BCJ/IeZICTBHE UEr0 ero CeMaHTHYecKHe
I'PaHULIbl OKa3bIBalOTCs O0/ee UETKO OuepueHHBIMU.

3avMCTBOBaHUS MOTYT OKa3bIBaThb BJIMsSIHUE U Ha «KapTUHY MUpa» SI3bIKa,
TTOCKOJ/TbKY OHH aKTHUBU3UPYIOT B SI3bIKe-PEIUITHEHTe HOBbIE CITOCOObI HOMUHALIMU
9KOHOMMUECKOTO OTIbITa M PhIHOUHBIX MpeAcTaBaeHul [5]. iHorga »ke aHTIUIHM3M
BLITECHSIET YK€ HMEIOINYIOCS eAWHMI]Y, He IIPUBHOCS HOBBIX CEMaHTHUYECKHX
KOMITOHEHTOB. Tax, npatic-aucm HepeaKo HUCIIO/Ib3yeTCs B TOM »Ke MYHKIUU, UTO U
npelickypaum, a K3wob3k, o6o3Hauass CMBICJI «BO3BpaTa 4YacTd JeHer» B
KOMMAKTHOW HOMMWHALMM, B TMPAKTUUECKOM peuyd BCE ualje MoJydyaeT
rpeumyiilecTBO. Pa3BuTHe OTHOIIEHUM MeXAy MOA00HBIMH CHUHOHUMHUYECKUMU
rapamMu MOXXeT WATU B JBYX HalpaB/IeHUsIX: C OJ[HOM CTOPOHbBI, OJjHA W3 eIUHMUI]
TIOCTENIeHHO BBIXOAUT U3 yIOTpeO/ieHUs], C APYroil — MeXAy HUMU (OpMUPYETCs
pacripefiesieHre (DYHKIMH 3a CUET CeMaHTHUYeCKOU crieljuanu3anuu [1].

B cratbe ceMaHTWUeCKHe W3MeHEHUs SKOHOMUUYECKUX aHIJIIU3MOB B
PYCCKOM s3bIKE€ PpacCMaTpPHUBAIOTCS KaK IIPOLIECC, CBA3aHHBLIM C BK/IIOUEHHEM
3aMCTBOBAaHHOUM €/IMHHUIIbI B CUCTEMY TIOHATUM sI3bIKa-pelunueHTa. AHau3
TI0Ka3aJsl, YTO aHTJIOSI3bIUHbIe eJUHULIbI 9KOHOMUUECKOU Cepbl, C OAHON CTOPOHBI,
YCKOPSIFOT HOMMHAI[MI0O HOBBIX PBIHOUHBIX peajui, C JPYroll CTOPOHHI,
yIOoTpeOIsIsiCh TIapasiie/IbHO C yKe CYIIeCTBYIOIIUMH PYCCKAMH SKBUBAJIEHTaMH,
riepepacripeZie/isifoT CeMaHTHUeCKHe TPaHULIbI.

[TonyueHHbIe pe3y/bTaThl TO3BOSIOT BbIJIe/TUTh HECKOJBKO TT0JI0’KEeHUHM.
Bo-TiepBBIX, 5KOHOMMWUECKHE aHTJIMI[U3Mbl YacTO (YHKIMOHHUPYIOT Hapsay C
PYCCKMMH COOTBETCTBUSIMUA, OJHAKO 3a aHIVIMLU3MOM 3aKperuiseTrcs Ooree
criel[Ma/IM3MpOBaHHbIN, Y3KUNM CceMaHTHUeCKWi mpu3Hak. Tak, B mapax pumelin 1
KomMMmepyusi, mpelidep U «TOPTroBel» yCWIWBAeTCsl TEPMUHOIOTMYecKasi TOUHOCTb.
Bo-BTOpLIX, OT/Ae/bHbIE eJIUHUI[I MOT'YT BBITECHATb 3KBHBaJ/IeHT 0e3 /jo0aBieHus

HOBBIX CEMAdHTUUYECKUX KOMIIOHEHTOB, ITOCKOJ/IbLKY KOMMYHHWKATHUBHAA 3KOHOMUA U



HOPMBbI COBPEMEHHOT0 [UCKypca uallle BBIOMPAOT KpaTKyl HOMHHAI[HIO.
[IpyuMepoM C/Iy>KAT COOTHOILIEHWEe npalic-1ucm W npelckypaHm. B-TpeTbux,
pa3BUTHe CMHOHUMHUYECKUX Tap WUET MO0 ABYM HarpaBAeHUsIM: O/lHA U3 eIUHMUI]
TIOCTETIEHHO BBIXOAUT W3 yIOTpeOsieHus /MO0 MeXay HUMH (popMupyeTcs
GbyHKIMOHAIbHO-CeMaHTUUeCKOe pa3rpaHUueHre Ha OCHOBe Clieljdaau3aluu
3HaueHusl. B-4eTBEPTHIX, IKOHOMMUECKHE aHTIMIIU3Mbl AKTUBU3UPYIOT HOBBIE
criocobbl HOMHUHAIIMM PBIHOUYHOTO OIIbITA, BC/IEJCTBHE UEro PpacIIUpsIOTCS
HOMHWHATUBHbIE BO3MOKHOCTH JIEKCMKH S3KOHOMHYECKOW cdepbl B sA3bIKe-
peLumnueHTe.
3ak/iroueHue.

TakuM o00pa3oM, S5KOHOMHUECKWE AaHTJIMIU3Mbl B PYCCKOM SI3bIKe He
OTrDAaHUYHMBAIOTCSA CTAaTyCOM  «Uy)KOM» eduHUI[bl. OHM  3aKpervisSioTCS B
TePMUHOJIOTUUECKOW CUCTeMe M JOCTUral0T CeMaHTUUeCKOW YCTOWUMBOCTHM 3a
CUET Cy>KeHUs 3HaueHus1, Crieljianu3aly U GyHKIIMOHATBLHOTO pacIipe/ie/ieHus.
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